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l* C S lC It vasárnap inartius 4 — 1 S 3 8 .

Megjelcn tá rsával e g y ü tt he tenkén t ké tsze r vasárnap és csütörtökön. Fél évi ilijja  helyben 
képekkel 5 ft. b o riték ta lanu l ; postán (i ft .  pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is vált* 

hatnak  példányt. A ’ folyóiratnak egyes szám a , vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZELES*
fUagry laéis i  k a r s z é k e .

CFolyt utána.J

II.
A hita tos sze rta rtássa l elővétetek  
a ’ nagy füstö lő  edény.

K OVÁCS P Á L .

Mielőtt Szúnyoghyné asszonyságot saját Inkában tisztelhetnők , 
nem les/, érdektelen az olvasóval némi vonásokat közölni életéből.

Közép rendű szüléktől szárm azva, nem igen volt nagy módja 
vagyonával dicsekedni; annyi mindazáltal vo lt, hogy ifjúsága kel
lemével párosulva — a’ nőszülő ifjak előtt érdekessé tegye. Nem 
is hajadonkodék soká ; az ég őt gazdag férjjel ajándékozá-m eg. 
Tudjuk p ed ig , m illy visszás következményeket szokott gyakran 
n/, illyféle házasság okozni! Szányoghy, különben is szigorú nőjé
hez , magának mindenben előjogot követelt — a’ nő előtte kevés 
tekintetű volt, főleg midőn az évek sorával hitesének arezbájai is 
lassanként múlni kezdének. A’ nő hajadonságának kedves napjaira 
emlékezve — sóhajtásokkal töllé-el legszebb részét életének. ’S ha 
néha elvonulva férjének tekintetétő l, hangosabban sóhajthatott, 
o! akkor mindannyi átok lön sóhajtása az előtte gyűlöletessé vált 
férjfinemre. Sziínyoghy gyerm ek nélkül halt-e l, ’s ha gyengéd nője 
szivbánatot érze is ha lá lán , — e’ veszteségi bú még sein látszék 
olly súlyosnak, m ert • ez őt csendes és háborítatlan életbe veze- 
té. E sigy  nem csuda, ha Szúnyoghyné asszonyság szivét annyira el- 
fogá a’ férjfi - gyűlölet, hogy férjíira, de leginkább férjre, még csak 
gondolni is átallott. Háza ifjúnak “s férjíinak egyenlően zárva volt. 
Társasága mindenkor nőkből á l l t , ’s ezek is azon osztályból való
nak , inelly gondolkozása módjában tökéletesen magegyezett. H ogy 
pedig özvegy házában ifjabb élet is tenyésszék mellette , áttekinté 
családja ágazatait, ’s három leánykát vön maga m ellé, vérben ro
konokat, kik gondolkozásban is kénytelenek valónak rokonulni vele,
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hogy kegyeiben illőleg osztozhassanak, Ő k ' pedig alája vetek ma
gukat e’ kemény fö lté tnek , árvaságuk siílyos érzetében. Legkésőb
ben vévé magához E m m át, kinek még anyja életében mátkája lön 
E rn y e i, a’ fenn érintett huszár hadnagy; ’s a’ haldokló anya nem 
kért egyebet Szúnyoghynétól, mint hogy az Emma ’s Ernyei köztt 
levő v iszonynak hu őrnéje legyen. ’S ezért volt csupán csak Ernyői
nek szabad bemenete hozzá.

S/.únyoghynénak házi társaságához tartozott még Mártim is, 
egy koros hajadon, ki mint hűséges , jám bor cseléd egészen meg
bízottja lett. H a a’ téli unalmas órák elkövetkeztek, ő volt a’ rege
tá r , tömve bűbájos m esékkel, m ellyeket Szdnyoghyné különös él
vezettel hallgatott, ’s nevelék babonás h ité t, mellyel; elhibázott ne
velés csepegtetett még zsenge korában szivébe. M árthának minden 
borzalmas meséje kedvvel fogadtatott, ’s mi elég sajnálatra méltó! 
— még növendékeit is hallgatására kényszerítő ; de szerencsére 
ezeknek mindenről világosabb eszméjek ’s képzetük v o lt, — ’s igy 
csak hallgattak és türelmesen nyelték nagynénjek és M ártha bor
zalmas meséit.

A ’ tepnapi meghagyás szerint összejövének a’ már ismert ifjak, 
’s tdly csendesen mulattak a’ kijelelt terem ben, hogy M ártha (mert 
a’ nagynéni nem volt hon) — mit sem gyanítva dudolgatott varrása 
mellett, egy ócska nagy könyvbe tekintvén néha-néha, ’s belőle mondá
éi nehány szentesebb éneket. Ez alatt a’ terem ajtaja lármásan felpat- 
t a n , — ’s az égiek között szédelgő M ártha annyira megrettent, 
hogy az ijedés-okozta sikoltáson k ívül, még egy fájdalmas hosszá 
kiáltást tön , m ert tűje a’ rettenet közben csaknem félig ujjába sza
lad t, — ’s igy kénytelen volt keserű képpel fogadni Szűnyoghynét, 
mert a’ felnyílt ajtón ő lépett-be.

„M i baj Mártha ?“  — kiált rémülten a’ belépő, észre vevén 
Martba ijedését.

,Nincs már semmi b a j ; — de magam sem tudom , mitől ijed
tem úgy meg.1

„ I l in ,  hm ! Aztán ollyan fejér l e t t , m int a’ fal. Csak nem lap
pang valami a ’ házban, ijesztő váz képében ?“

,Nem tudom én nagyságos asszony , — de valamitől megijed
tem.1

Szűnyoghyné létévé köpönyegét, ’s ezen érthellen beszéde és 
nyilatkozása M árthának elég volt a rra , hogy fejében nehány , ön 
magát ijesztő eszme ’s képzemény támadjon.

„U gyan hát azok a’ leányok hova bujtak-el ism ét, — hogy 
még csak egyiket sem láthatom ?14

,A ’ mellék teremben kötegelnek,1
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„E m m a, Jan k a , L id i!44 — kiállá most elég hangosan Szú- 
nyoghyné, —  ’s erre a’ mellékszobában nem csekély zaj tám adt, 
mit későbben ablakcsürtetés követett.

„Jeriink a’ másik terem be! ott fogom folytatni tegnap félben- 
szakasztott regém et; — legérdekesebb része még csak most. követ
kezik. . . 44 mond tovább nagynéni, ’s azon pillanatban benyitá a’ te
rem ajtaját. Nagy zavar látszék a’ lánykák arczain, mit még inkább 
neveiének nagynéni számtalan kérdései, m ellyekre felelni hirtelen 
nem tud tak ; — ’s ,,n i, ni! ezek biz’ azt gondolják , hogy most is 
nyár van!“  kiálta-fel boszúsan Szúnyoghyné , midőn a’ kertre  szol
gáló ablak szárnyait nyitva látá.

,Most néze-ki csak Ja n k a , ’s ő felejtő nyitva4 — szállott Em 
ud — betevőn hirtelen a’ föltárt ablakot.

„K ülönös! mintha bizony olly sok nézni való volna most ott 
künn. IJljetek rendbe, ma bevégzcm regémet. Hol is hagytam 
csak-el ?44 —

,A’ tündér herczeg m egkérte Adelegundiga kisasszonyt.44

„N o jó l v an !“  — válaszolt nagynéni, ’s a’ félsötét teremben 
;v még langyos kályhához ballagott, hogy ott kényelmesen karszé
kébe helyezhesse magát. Ez rendesen egy fölébe varrott zöld lepel
lel volt borítva, hogy Szúnyoghyné, k i abban szokta délutáni ál
mait a lunni, elfödve vele testé t, annál csendesebben nyűgödhassék ; 
’s még csak légy se zavarja-meg á lm át, mellyre annyira boszon- 
kodék, hogy néha egész nap csattogott a’ légyverő kezében , szám
talannak okozva halálát. A’ szék most is azon zöld lepellel volt be
húzva , ’s bizodaimasan ült rá nagynéni, mint régi ismeretes nyug
helyére , midőn azon perczben erős nyögés hatá-m eg füleit, ’s úgy 
tetszett neki, mintha emberi test i eszkeltetné lábait alatta. — „H uh! 
mi ez? — egek! — k i s é r t e t . . . .  M ártha, Em m a, Ja n k a , L idi! 
csak utánam! — rá ne nézzetek, mert mindjárt oda lesztek. Nemde, 
ez ijeszte-meg előbb M ártha?44 — ,Itt ne hagyjon — nagyságos 
asszony, m ert egyszeribe kitör a’ nyavalya!4 — dadogá M ártha, ’s 
már imádkozni is kezde , midőn Szúnyoghyué a’ másik terembe hir
telen átrohanva — füstölő edényt rendelt hozatni, mint a’ kisérte
lek elűző eszközét. De M ártha ment volna is nem is a’ konyhába, 
mert most már minden szegletben egy-egy kísérletet látott. Előjön 
végre Jan k a , ’s inig Erunii és Lidi a’ kisértetcs szobában m aradtak, 
kifutóit gyorsan a’ konyhába, ’s hogy nagynénje parancsolatját, 
habár cl nem fojtható nevetéssel is teljesítse; behozá a’ nagy füstö
lő edényt, ’s illő szertartással hozzá is kezdének már a’ füstöléshez, 
midőn a’ kísérletes szoba ablakiín egy borzas fő tokintett-be ; — de 
erre akkorát sikolta nagynéni M arillával, hogy a’ rémalak hangos

a
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nyoghyné, ’s miután a ' karszéket már eléggé körülfüstülék, bátor
ságot vön végre M ártha azt most közelebbről megvizsgálni, valljon 
nem lappang-e még kisértet a ' rejtélyes lepel alatt. De az üresnek 
találtaték , és sokai laposabbnak látszott, mint az előtt. ’S most 
eszébe ju to tt nagynéninek , miképen ő a’ széket árverés alkalmával 
vásárlá , ’s jól tudta, hogy a’ karszék olly kedves bútora volt tönk
re jutott birtokosának, hogy szüntelen ezen nyugodva ’s pihenve, 
még halála óráján is keserű érzéssel emlegette. Most tehát különféle 
üres agyszüleményei között, legérdekesb volt azon gondolat, hogy 
n’ széket előbbi jám bor ura m eglátogatván, rajta  akará magát egy 
kissé pihentetni olly hosszú életgyötrelm ek után. íg y  minden ked
ve elveszett tő le , ’s nem sokára vég határozatul k ije len té , hogy a’ 
széket inkáb a’ halottnak em lékére szen te li, mint sem általa jöven
dőben is iildöztessék. A’ karszék máglyára Ítéltetett, ’s Lm m i, Jan
k a  és Lidi nagyot sóhajtva sajnálkoztak nagynénin , ki iliy gondo
latra vetemült, ’s elmosolyodtak egyszersm ind, ha a’ történetre 
emlékeztek.

Másnap Szúnyoghynénak házi k e rtjéb en , mellyet körösköriil 
csillogó hó borita , egy tűzhely-alakú kőalkotmány állittatott-fel, 
hosszú fahasábok hevervén fölötte. M áglyának gondolná azt az em
b e r , ha régi romai időben é ln én k : de mivel századunknak illyes- 
mire már nincs szüksége, maradjunk mi a’ tüzhelynevezet mellett, 
’s még is (hinné nem hinné valaki) Szúnyoghyné azt éppen nem 
sütés-főzés kedvéért, em elteté: — távul legyen ! sokkal magasabb 
czélból; tudniilik , hogy azon m ystikus széket, melly őt csaknem 
halálra kisérté — m egégesse, ’s ez által régi birtokosának, de ki 
már sírjában ham vad, — néminemű engesztelődést tegyen. ’S ha ezt 
nyájas olvasóném Szúnyoghynéról fel nem tenné, — elég legyen 
m ondanunk, hogy ő nem akart többé általa k isérte tn i, ’s ez okból 
jelenleg elégettetni rendelé.

Felnyílt: most a’ kertnek tág a jta ja , ’s belépett ünnepélyesen 
M ártha, égő szövétneket tartva jobb kezében, baljában pedig egy 
ócska, vaskos könyvet hozva, hogy kezénél lenne az elmondandó 
ének és im ádság, ha a’ lángok közti: ropogó karszéken valami rém- 
alak je lennék-m eg , buszút dörögve M árthára, mint végre hajtané
ra. A’ szék különben is tűzre való volt már. L á m ! mennyire tudák

I I I .
K iváncsi lá n y , ’s kiváncsi nő 
F lő tt nincs semmi rejtező ;
\S Jut l á t h a t , h a llh a t t i tk o k a t , 
Kz néki é lv e t osztogat.
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egymásban éleszteni babonás h itü k e t, — kizárva miden világosb 
képzeld embert körükből. A’ leánykáknak pedig nem vala szabad 
látniok! — Szünyoghyné csak az ajtóban állott, de híven kiséré sze
meivel minden léptét ’s mozdulatát M ártiiénak, ki a’ máglya felé 
közeledve, fé lén k en ’s reszketve nynjtá-ki szövétnekét, azt meg- 
gyujtandó, ’s észre sem vévé jó fo rm án , midőn a’ szövétnek lobogó 
lángja hirtelen a’ forgácsba kapván — nagy pattogások között, az 
egész farakáson szétterjeded:. .Néhány perez múlva nagynéni karszé
ke — egészen összeom lott, ’s minden részét magas láng csapdosá 
körül; — midőn azon pillanatban egy fehér levelke hullott valamelly 
részéből a’ havas fö ldre; ’s ha Mártha hirtelen rá nem toppant — 
végképpen elperzselődöd volna: de ő kimondhatlanul kiváncsi lön , 
’s egy lábnyomással megmenté az enyészettől. — „N agyságos asz- 
szony! —  tito k !“  —  kiálta-fel hirtelen ; —  ’s olly hirtelen mellet
te termett Szünyoghyné, hasonlag keble kíváncsiságától űzetve. — 
,Mi baj? ah ! hisz’ egészen m egijesztettél!4 — „Nézze csak nagy
ságos asszony! ez a’ levél valahogyan a’ karszékbe volt re jtv e , — 
’s niost minden része szétpattanván — kihullod belőle!44 — mondá 
Mártha, ’s átadá a’ lángtól csorbított levelet. Szünyoghyné meg 
voltlepetve, mert benne férjtiirásra ismert. Mindinkább bám ult, ’s 
hogy Márthával i s , mint ki azt fölfedezte, tudassa tartalm át, mit 
még ép részén lelhetett, töredezett hangon igy olvasá: ,,—  a’ má
sodik . . .  vonásban ehhez tartsa magát. — T ovábbá, midőn én 
czimboráimmal az ajtón sebesen betörök, mintha szándékomat nem 
is gyanitaná, egészen meglepetve legyen Emmi, — ’s én akkor hir
telen ölbe ragadva fogom az agg néni körmei közül elrabolni, inig 
társaim Jankát —  — ’s Lidit is magukkal viendik. Mindegyikünk 
haramia-öltözetben jelenik-m eg — ’s holnap hat órakor — tökéle
tesen, de titkon, végbe visszük. — Azért — készül — a’ meghívás 
meglepő.44 — Többi része mind el volt már pezselve, ’s hol a’ vo
nalokat és pontokat használtuk, — ott is olvashat lanok valónak már 
a’ betűk, a’ papiros különben is sok helyen keresztül lévén égve. — 
Le nem festhető bámulat fogá el mind k e tte je k e t, ’s jó  ideig me
redt tekintettel néztek egymás szemébe, nem tudván, mit szólljanak; 
mert illy veszélyes körülményben még nem voltak. ’S k i tud ja , 
nem lett-e valamellyik növendéke iránta csupa unalomból is hálát
lan , titkon akarván magát kezei alól k ivonni; — v agy , m int M ár
tha gondolkodók, hátha azon olasz katonatiszt akarja elrabolni Ent- 
mit (nem juthatván más utón hozzá), ki a’ minap látogatását tevén 
nálok, nagynénitől hidegen visszautasittaték, bár ő Emmi kisasszony
hoz igen forrónak mutató m agát; ’s meglehet, ezen viselet szúrt leg
inkább szemet nagynéninél. — Aztán ő is férjti — még pedig ka-
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lona volt. A h ! őt most fájdalmasan gyötré leányainak hálátlansága. 
— nevelése, gondja, fáradsága illy rútul fizettetvén vissza ! —  »Még 
rabolni! — uramfija! ’s még házamnál, melly még minden ember 
e lő tt, k i csak ismeri, tiszteletben áll! — N em ! — fogadom, hogy 
ezt bár mi módon is megelőzöm.44

,A h! nagyságos asszony! —  hátha még majd engem is el
csípnek!4 —

„M ártha! valamint a’ levél, úgy annak fölfedezése] is’titok ma
radjon. Ne szóllj senk inek ; — még ma meglessük ő k e t, ‘s Tamás 
és még k é t szolga, ha már rájok kell szorulnunk — fogják u’ ker
te t egész éjjel őrizni; ’s ha valaki m utatkoznék, kötelességük lesz 
visszaijeszteni, vagy m egragadni: — de mig lehet, minden más 
férjfit nélkülözünk! ’S ha m egragadták , hozzá vezetem akkor Em- 
m it ,  és szégyenpirulva fogja megvallani hálátlanságát, mellyet tit
kos egyetértése árul-el. E rről hát szót sem !44

,M int parancsolja nagyságos assszony !4
„H a m ár férjlira szorulunk, inkább forduljunk előbb a’ házi 

cselédhez!“  — válaszolt Szúnyoghyné, ’s keblébe rejtve a’ kormos 
levelet —  eltávozott M árthával, hogy minél előbb rendelést adjon 
T am ásnak , egy jám bor öreg kertésznek; —  hamuvá égvén az alatt 
karszéke. (  Vége következik.) <

INNEPLÉS.
U j - é v i  ü n n e p  B i r m á b a n .  —  Á pril is  1 1 -kén  (lépett  Ja’ nap —  igy 

i r  a ’ „Mimiméin Chronicle44 ápr i l is  2 2 - rö l  —  a ’ kosjegybe ,  ’s  e ’ napon kö- 
szön tö tt -be  a ’ B irm anok  uj éve is. Ősi szokás  sz e r in t  e g y  Birnian sem ke- 
rü lé-e l  a ’ k ed v es  üdvözle teket .  B a rá to k  o lly  te tem esen  ön tö zék -m eg  egy
m á s t ,  hog y  a ’ fé r j r iaknak  se lyem p o t  s  o s - a  ’s a ’ ném bercknck  se lyem t á 
rn i  e n g e s - c  facsaró  vizzé vá l t  volna, h a  tu la jdonosaik  pam ut  köntösse l  fel nem 
cseré lik .  E ’ napon egyszersm ind  n égy  pap n ak  tem etés i  pom pájá t  is ii lék, kik 
m á r  több hónap elő t t  h a l t a k - m e g ,  ’s te s te ik  m egbalzsam ozva  ez ünnepélyre 
fé l re  té te t tek .  Az arany' lem ezkékkel  bor í to t t  t e s te k  gazdagon  é k e s i t e t t  ko
porsóban feküdtek .  Különféle hosszúságú  f a c s ö v e k ,  m ellycket  mi rakétáknak  
a k a r u n k  n e v e z n i , lőporral m egtöm ve eg y  négy  k e re k ű  alacson j á rm ű n e k  ten
g e lye ire  kö t te t tek .  Ezek  fe le t t  csudás a lakok ,  em bereke t  ’s á l l a to k a t  képezők, 
emelkedtek  , m ellyek  közül némellyek  gy ú lék o n y  szerekke l  r a k a l t a k -m e g .  A’ 
vonalnak a ’ biztos laka  e lö l t  kelle elvonulni. Kilencz ó ra  felé indult-cz meg; 
elől gazdagon  öl tözö t t  éneklő ’s tánezoló h ö lgycsapa t  m e n t , ezt még nagyobb 
c s a p a t  férjf iú  k ö v e té ,  k ik  különös sa já tságos  ö ltözetükkel  kü lönbözte ték  -  meg 
m a g u k a t  a ’ többiektől. E zek  m á n  n agy  szám ú fe jé r  e le f á n to k ,  lovuk, kosok, 
bivalyok ’s a ’ t. húzódtak .  A ’ csupán  c’ ezélra  k é s z í te t t  énekek  nem egyebek 
v o l ta k  a’ h a tó s á g o k a t  il lető sze re n cse -k iv án a lo k n á l .  Bevégzödvén a  pompajá
r á s  , melly mintegy k é t  áru ig  t a r t o t t ,  k ik i  h aza  m e n t ,  hogy  a ’ jövő  napi ün
nepre k é s z ü le te k e t  tegyen.  —  M ás nap reggel  az u tsz a  tömve volt  ünnepélye
sen  öltözött  népcsoport ta l  , mellyek  m indannyian  azon té r  felé hullám zottak ,
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hol a’ temetés i  pompa vo l t  ta r tandó .  Kilcncz óra  feló mindenki a ’ k e le t r e  nyúló 
halmokon v o l t ,  honnan  az  ór iási  r a k é t á k  s z é tp a t t a n á s á t  kedv te lve  nézdc lhe té .  
A’ papok tetemei leom chctvén  a ’ j á rm ű k rő l ,  e g y  k is  félszer  a lá  v i te t tek .  E ’ 
félszer felé in d í t ta t ta k  a ’ kocs ik  meggy u j to t t  r á k é tá ik k a l ,  mellyck za jos  s u h o 
gással c s a k  u gyan  Czélt i s  é r tek .  A lk o n y a t  fe lé m á r  h am uvá  ég tek  a’ h o l t t e s 
tek , ’s e k k o r  a ’ nép is h a z a  ta ka rodo t t .

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
M e t e o r .  Brazíl ia i  h i r e k  sz e r in t  C e a r a  t a r to m á n y b a n  M a c a o  fa lu  

mellett az  A s s u  fo lyam  to rko la t jáná l  m últ  é v v é g é n  szoka t lan  fényes  "s lég
gömb n a g y s á g ú  m e teo r  sz á l lo t t - le .  D örgéshez hason ló  m orajja l  h a s i tá  szá l l 
tában a ’ l e v e g ő t ,  és  i sz o n y ú  recsegés  közit  s z é tp a t t a n v a  a ’ belőle kiömlő k ö 
vek 10 licn ny i  t é r t  fed tek -be .  Mélyen fú r ták  ez ac ro l i tok  m aguka t  a ’ homok
ba;  embert, többet  m egsebze t tek  u g y a n ,  de e g y  se m  b a l t -m e g  ; m a rh a  azon
ban szám talan  hul lo t t -c l  su ly jok  a la t t .  A ’ k ö v ek n ek  ném elly ikc  k iá sa tv ú n  80 
fuutot is nyomott .

KÜLÖNFÉLE.
A g a d e t h á k .

A g a d c th á k n a k  nevez te tnek  mind azon erkö lcs i  p é ld á z a to k ,  mcllyek a ’ zs i
dók T a l m u d j ú h a n  ta lá l ta tn a k .  L á tn i  fogjuk e ’ n é h á n y  belőle v e t t  példá
z a to k b a  i s ,  —  m el ly ck e t  H c i m a n n  H u r v i t z  g y ű j t e m é n y e  s z e 
r i n t  k ö z lö k ,  ho g y  olly a r a n y  ta n í t á s o k a t  foglal  az  m ag áb an ,  in c l ly e k e t  min
denki t iszteletben  t a r th a t .

I.
A’ b ö l c s  n ő .

„O kos nők á lta l épü l az 
,,egész ház.“

Rabbi M c i r ,  a ’ h i r e s  o k t a t ó ,  e g y k o r  egész  Saliba thon ál ta l  a ’ s inagogá-  
ban t i l t ,  és  o k ta tá  a ’ n é p e t ;  mi a l a t t  különös s z é p s é g ű ,  és  tö rv é n y t - tu d ó  két  
fija h ir te len  m eghalt .  N eje  a’ há lószobába v ivé őket ,  és  a ’ m enyasszonyi  á g y 
ra  t e v é n , fehé r  lepedőt t e r í t e t t  holt  te s te ik r e .  E s te  felé ha z a  jö t t  Rabbi 
Mcir. —  ,Hol v a n n a k  s z e r e te t t  f ia im  ? — k é rd é  —  hogy  á ldásom at  adhas
sam rcá jok . '

„ A ’ s iua gogába  m e n te k "  —  lön a ’ felelet.
,E gyszerné l  többszer  tek in tek  o t t  k ö r ü l ,  ’s  még sem  lá tha tóm  őket* —  

válaszolt  R abb i  Meir.
Neje p o h a ra t  h o z o t t ,  ö pedig  d icsé ré  az  u r a t  ; m e r t  a ’ S abba th  m ár  vége 

felé j á r t ;  —  ezu tán  i v o t t ,  é s  ismét kérdezősködék  :
,Dc hol vannak  fiaim ? hadd ig y a n a k  a ’ m egá ldo t t  pohárból !'
„N e m  messze l e s z n e k '1 —  mond neje , ’s é te leke t  hordo tt- fö l  a s z ta lá ra .
0  pedig vig  és  jók ed v ű  v a la  ; és  midőn é te l  u tán  im ádkozo t t  v o ln a ,  neje 

imigyen s z ó l l i t á -m e g :
„ R a b b i !  h a  m eg en g e d n é d ,  k é rd e z n é le k . '1
,Kérdezz  csak  b á tran  szere lm esem ' —  viszonzá.
„ N e h á n y  nap elő tt  e g y k é t  d r á g a s á g o t  adott  v a la k i  őrizetem a l á , és most 

v i s s z a k é r i ; —  v isszaad jam  n e k i ? "  —

SZTE Klebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



144

,V ajha e’ k é rd és  té te lé t ne ta lá lta  volna nőm sz ü k ség esn ek  ! — szólta 
R abbi M eir. — JM it? ’s  te  vonakodhatnál va lak inek  s a já t já t  v issza  a d n i? '

„N em  — mond am az —  de legjobbnak ta r ta n i m ég is v iss z a  nem adni előbb, 
m intsem  é r te s í tv e  lennél fe lő le .“  —  ’S fö lv eze té  ö t a ’ h á ló szo b áb a , és az  ágy 
hoz lé p v é n , levevő a ’ lep ed ő t a ’ h o lt te s te k rő l .

,0  fia im ! f ia im ! —  sirán k o zék  fíinn-hangon  az  a p a — fiaim! szem em nek fé
n y e ! eszem nek v ilá g a !  A pátok v a lék  , de ti  t a n i tá to k  a ’ tö rv é n y re !4

E k k o r  elfo rdu lt az  a n y a , és k e s e rv e se n  s i r t ;  —  v é g re  m egfogd fé rje  ke
z é t , é s  ez e k e t m onda: „ R a b b i!  nem  te  ta n i t á d , h o g y  a z t ,  m it csak  gondvi
se lé sü n k  a lá  b íz tak , ö röm est v issza -ad ju k  ? L á sd  az  u r  ad á  ő k e t , és v issza  is 
vévé. —  D icsé rte ssé k  az  u r  n ev e !“

,D icsértessék  az  u r  neve  ! —  ism étlő  R abbi M e ir —  és d ic sé rtc ssék  te 
m ia tta d  i s ,  m e rt í rv a  van  : okos nő á lta l épül az  eg ész  h áz . B ölcsességgel 
n y itja -m e g  a j k a i t , és n yelvén  édes ta n ítá s  van !‘

(F o ly ta tá sa  következik.)

EMLÉKMONDÁS.
B a r á t s á g .

Nélküled e’ földön k o m o r  a ’ lét  n a p j a , b a r á t s á g  !
’S  hogy  h a  n e m e s , szép , jó  , ’s  n a g y  t e t t ü n k  á l ta lad  é r t  c sak  ,
T a r  sz i r tek  te tején  a lap u l t  e rkö lcs i  tök é ly h ez .
M in t  za jogó tenger  ké tes  hu l lám ai t  a ’ zord 
Szélvész medréből dühhel  k if acsa rn i  t ö r e k s z ik :
L g y  g y a k r a n  legfőbb j o g a i t  lé tü n k n ek  a ’ v é t e k ,
F e ldühödö t t  e l l e n , böszülten d ú l j a . ’s  te  a k k o r  
M egtompult  n y i la i t  hős  v a d k é n t  v issza  hagy í tod .
A ’ s iv a ta g  p usz tá t  ’s az  eny észe t  korm os ű r é t  c sak  
F ö ldünkön  te  teszed  bájló és g j  öngc v i rá n y n y á .

v - i  BAKNA.
K í v á n s á g .  —  Némclly k ív á n s á g  tám ad cs e n y é s z ,  mint á lo m ;  némclly 

megfenckli m a g á t , ’s  a ’ nem - te l jescdhe tés  k ínos  érzésével  m egszűnés  nélkül 
e p e s z t ;  némclly pedig  a n n y i ra  g y ö t ö r ,  h o g y  s ú ly a  a l a t t  az ész  l e ro sk ad  ’s 
többé nem tehe t  v á la s z tá s t .  KÖLCSEY.

A ’ szere lem  n a p ;  m ég  a ’ vak i s  érzi  közcllé té t .
A ’ s z e r e l m e s  fa ra g a t la n  mái v á n y  d a r a b .—  E g y  leányka ,  ki müvész-  

ségé t  é r t i  , belvedcri Apollót k és z í th e t  belőle.  —  Földi ngás  a ’ s z e r e l e m ;  
a ’ legerősebb  épü le te t  is  egybe  rombolja .

(N é m e tb ő l )  n i l iO l t  N . Enyedrű l .

S z á m r e j t v é n y .
Angol országban egy nyolez tagból álló tá rsa ság  ubban eg y e ze tt-m eg , hogy minden nap ’s 

mind addig eg y ü tt eb éd e ljen ek , m ig csak az asztalnál m indegyikük más helyre ü lh e t .  K ér
dés : hány ebédet k e l le t t  e ’ nyolez szem élynek eg y ü tt e lk ö lte n i, m ig a ’ lehető' ülésbeli válto
zások m egtörtén tek?

Előbbi re j tv é n y : „ a z  egyik leány 18 t o j á s t , a ’ másik 3 4 -e t v i t t  kosarában.

■   ■— —  '   ■ ■ ' —  ' '   -  .

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  balpiaczon a lu l a ’ D una p artján . 114. szám a la tt .

Nyomt. T  r  a t  t  n e r  - K  á r  o 1y i , n ri u tsza (>12.
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